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加强选题开发、IP授权、融媒体项目合作
■冯 杰（少年儿童出版社社长）

中国与东盟童书出版合作的多种可能
■丹尼斯·库拉顿加（国际儿童读物联盟斯里兰卡分会主席、斯里兰卡海王星出版社社长）

中国与东盟童书出版合作有多

种可能，希望参加论坛的各位嘉宾和

我一起去实现。第一，也是最重要的

一点，在各个联盟成员国积极开展阅

读推广活动，活动细节可由联盟成员

共同商讨，建议活动每年举办一次。

第二，尝试开展翻译培训。这项举措

将 有 利 于 图 书 内 容 翻 译 质 量 标 准

化。第三，开展不同国家作家和插画

家之间的合作，或是由 2 个或 3 个国

家共同创作新的故事，也可以由每个

国家推荐一本图书，在联盟其他成员

的国家进行翻译和出版。第四，进行

主题调研。我建议每位联盟成员至

少每 2 年开展一次阅读相关主题的调

研。第五，推动新媒体（如增强现实

技术）与出版业融合发展，这也许会

成为未来行业发展的新趋势。第六，

发展电子书与有声书。第七，设立童

书奖项。奖项评选对象可以指定为

论坛框架下翻译、出版的图书。第

八，为儿童提供免费的阅读资源获取

平台，这是可以提升企业社会责任感

的活动。第九，为有特殊需求的儿童

提供适合的图

书 ，这 也 是 我

们作为出版人

应该加强关注

的 。 第 十 ，鼓

励联盟成员与

当地图书馆合作创建阅读俱乐部，并

开展除阅读之外的活动。第十一，开

展线上国际书展。可以成为一个商

业性书展，同时也可以设置版权中

心，举办阅读活动，组织作者、编辑研

讨会及学术研讨等。

不断探索“走出去”新方式
■邵若愚（浙江少年儿童出版社社长）

浙江少年儿

童 出 版 社 的 版

权 贸 易 和 国 际

交 流 工 作 始 于

上世纪 90 年代，

经过 30 多年的

探索和发展，如今海外合作已遍及除

南极洲以外的六大洲，主要合作国家

有美国、英国、法国、西班牙等。在引

进海外优秀童书资源的同时，我们通

过各个渠道和平台，积极做好中国童

书的对外推介工作，一批有实力的中

国儿童文学作家陆续走向海外。除了

常规的版权贸易外，浙少社正在积极

探索“走出去”的新方式。

2016年，浙少社“买船出海”，通过

在新加坡成立的浙少海外管理（新加

坡）有限公司，收购澳大利亚新前沿出

版社，并于 2017 年在英国成立新前沿

出版社（欧洲）公司。新建主体和收购

完成后，浙少社逐渐建立起一套“出版

业务互通，国际化经营管理”的跨国管

理新模式，在海外子公司实行“本土化”

战略，实现从出版内容到专业团队再到

整体机构的本土化，努力制作出符合国

外读者阅读习惯、消费习惯的产品，真

正走入当地市场，走入读者心中。

我们希望通过以下几方面加强沟

通。首先，定期进行版权互荐，更好地

发现合适的作品。其次，双方可以在合

作申报各类资助项目方面多沟通，推动

更多好作品在全球传播。再次，数字产

品开发、IP类图书授权也是值得合作的

板块。同时，希望有更多机会与东盟国

家的出版社开展线上线下各种形式的

交流，促进业务沟通，探寻合作契机。

童年阅读会塑造孩子的一生
■凯兰·高塔姆（尼泊尔当代出版公司总经理）

有人曾经问我：“作为一个尼泊尔人，

你为什么要推广中国图书？”

我 很 早 就 受 到 了 中 国 文 化 的 影

响，我的父亲总是对我说，报纸就像慢

性药物：你在早上读到的东西，会持续

地影响你的一天。按照他的逻辑，我

认为，孩子们在童年时期读到的书会

塑造他们的一生。所以现在的我更加

关注童书。

我们引进中国的故事还是比较顺

利的。过去 8 年时间里，尼泊尔当代

出版公司已经出版了近 300 种中国图

书。我和中国的 77 家出版社都有合

作。我发现有一点很有意思，中国很

多 出 版 社 都 在

和 同 样 的 作 者

合 作 类 似 的 图

书。我希望，中

国 的 出 版 社 在

未 来 能 更 有 创

造力。

我很喜欢图

画书，也很喜欢

“中华先锋人物

故事汇”系列。这套书讲述了中华先锋

人物在各个领域作出的突出贡献，孩子

们可以通过学习这些榜样，成为更好的

自己。

互相取长补短，
促进中国和东盟少儿出版合作、繁荣与发展

■白 冰（接力出版社总编辑）

中国—东盟

少儿出版阅读论

坛是接力—东盟

少儿图书联盟组

织举办的重要交

流项目之一，目

前已成功举办两

届 。 2019 年 10

月 ，来 自 东 盟 6

个 国 家 的 10 家

出版机构代表，来自南亚的 2 家出版社

代表和 12 家来自中国的少儿出版社代

表参加首届中国—东盟少儿出版阅读论

坛，以“当下少年儿童的阅读需求和童

书出版现状”为主题展开热烈讨论。

2021 年 9 月，来自东盟 6 个国家的 13 家

出版机构和来自南亚的 2 家出版机构代

表与中国童书出版人，就“后疫情时代

中国和东盟童书市场的变化及合作策

略”进行深入探讨。在前不久举办的第

40 届马来西亚吉隆坡国际书展上，由中

国图书进出口（集团）有限公司、国际儿

童读物联盟马来西亚分会与接力出版

社共同主办，生命树文化促进中心协办

的“中国—东盟少儿出版研讨会”以“少

儿图书——共同的需求，共同的爱”为主

题，是第三届中国—东盟少儿出版阅读

论坛的系列论坛的第一场。

今天举办第三届中国—东盟少儿出

版阅读论坛的第二场论坛，邀请大家共同

探讨“中国与东盟童书出版合作的多种可

能”，希望加深中国与东盟少儿出版界之

间的了解，深化和细化中国—东盟少儿出

版合作。习近平总书记曾强调，不同文

明要取长补短、共同进步，让文明交流

互鉴成为推动人类社会进步的动力、维

护世界和平的纽带。中国和东盟各国少

年儿童出版机构的交流互鉴，能够互相

取长补短，推进我们的共同合作、共同繁

荣和发展。童心没有国界，各个国家的

孩子对童书的阅读需求，既有不同之处，

也有相同之处。作为为孩子服务的童书

出版人，为孩子提供丰富的阅读资源是

我们的责任和使命，让我们共同携手，推

动中国和东盟的少儿出版走向更加美好

的未来。

（上接第4版）

少年儿童出

版 社 成 立 于

1952 年 12 月 28

日，1979 年图画

书《宝 船》输 出

日本，拉开了少

年儿童出版社版权输出的序幕，这也

是中国儿童图书走向世界的起点。40

多年来少儿社已向美国、英国、瑞典、

意大利、法国等国家及中国港澳台地

区输出版权达2300种。少儿社版权授

权也由单纯的纸质图书领域扩展到电

子书、动漫、舞台剧、影视APP等，不再

局限于图书出版。

与大家分享一下我们和东盟童书

出版合作的一些建议：第一是同步出

版，在合作双方的统筹下，中文版和版

权引进国同步出版。第二是定向出版，

深化版权合作机制，合作双方基于本国

阅读市场需求，结合各自拥有的版权优

势，为彼此提供定向出版服务。第三是

搭建线上版权信息共享平台。第四是

打造版权合作新模式，积极拓展版权合

作新领域。

《语言的魅力》

ISBN：978-7-100-21298-4

作者：汪惠迪

定价：76.00元

出版时间：2022年11月

咬文嚼字益处多
——读汪惠迪新著《语言的魅力》

语言无处不在，我们每个人都需要

用语言来思考、记录和表达。有的人说

话时不仅表达流畅，用词丰富、准确，还

会巧妙地借用成语、谚语、歇后语等来打

比方、说道理；会及时运用既新颖又有一

定流通度的新词新语或新用法；会恰到

好处地运用夸张、拟人、双关等修辞手

法，让人听之有味，轻松理解，开心接受，

让语言更具魅力。

时隔十载，再次读到汪惠迪先生的语

言散文集《语言的魅力》，依然眼前一亮，

就像10年前读到他的《语言的风采》一样

欣喜。全书收录作者最近10年撰写的71

篇文章，平均每篇3700字，其中最长的《新

加坡华语特有词语探微》3.3万余字，洋洋

洒洒，娓娓道来；最短的《白字谁不念，公

仆也难免》只有约800字，字字求真，句句

犀利。文章都是对语言生活中的点点滴

滴的捕捉，往往针对一句话的说法、一个

新词的出现或一个字的读音，紧“咬”不

放，细细咀嚼，析精剖微，从多角度进行分

析，小中见大，针砭语情。通篇读下来，受

益匪浅，“益”至少有以下四个方面。

普及语言知识

《心系榴梿27载》一文对“榴梿”的译

名用字作了调研和考证，从“流连”到“榴

莲”，再到“榴梿”，厘清了这种植物名用字

的源和流。《老皮，皮特斯》借新西兰中文

媒体对人名的汉译一事，讲到汉语吸收外

来词的方法，讲到“非词素词素化”这一语

言现象。《“土豪”还乡啦》让我们了解到，

今日之“土豪”非昔日之“土豪”，如今的

“土豪”指那些暴富的文化素质不高的人，

特点是虽“豪”却“土”。《熊猫基地看猫熊》

从“熊猫”和“猫熊”的不同称名，讲到两岸

差异词的“独有”和“独用”语言现象。《日

子过得很茶楼》一文从广州人和香港人的

饮茶文化，引出一条文章标题就叫“日子

过得很茶楼”，并进一步分析了标题的语

用问题，对于这些语言现象，作者作了专

题研究，并提出了自己的看法。《当演员被

叫做“戏子”的时候》一文中，指出“演员”

和“戏子”含义的同和异，“戏子”旧时含轻

视义，是贬称，而当有人在文章中对那些

道德沦丧、人设崩塌的演员称作“戏子”

时，作者认为，一方面媒体应该关注舆论

导向，新闻报道不能失衡；另一方面演艺

界的艺人必须自爱，希望“戏子”这个词尽

早弃用，不要让它满世界乱窜，丢人现眼。

书中所收文章，大多从小的语言现

象说起，而反映的是语言知识、方法论意

义和理论价值，小文章大道理，作者把深

邃、抽象的道理说得浅显、简单、形象生

动，真正起到了普及作用，打破语言专业

界限，让更多读者了解语言知识，热爱语

言生活。

提倡语言规范

《圈、饭圈、饭圈语》一文，从环状物的

圈讲到与“粉丝”有关的饭圈，又从饭圈讲

到饭圈用语中的怪圈，提出“现实世界和

虚拟世界都要天朗气清，惠风和顺，使用

正确、规范、健康的语言文字”。《标语口号

务须规范》一文中，强调“‘奇葩标语’严重

污染语言环境，务须严加整治才好”。《大

浪淘沙，金子留下》，对四组不同程度的个

性张扬的网络词语进行了分析，认为不同

性质的网络词语应该分别对待，严禁那些

说不出口、不堪入耳、不伦不类、粗鄙、低

俗的网络词语进入现实世界的大众传媒，

不能让这类词语渗透到校园，学生作文应

严禁使用，并批驳有些报纸和刊物自我矮

化，把这类词语挂在出版物上，把肉麻当

有趣。《推进语言文字规范化标准化》一文

从党和国家领导人对推广国家通用语言

文字工作的高度重视开始，讲到教育部语

言文字信息管理司组编的《语言文字规范

标准》一书，并结合语言文字和语言生活

中出现的诸多不规范、不标准、不一致、不

合理的语言现象，认为规范化、标准化的

空间很大，强烈呼吁必须以国标为准。而

《白字谁不念，公仆也难免》一文说的是，

有时候念白字也需要宽容对待，不是所有

的不规范现象都要采取零宽容的态度。

这些文章旨在告诉我们，在纷繁的

语言现象面前，我们应该持什么样的规

范观。语言规范的目的，主要是便于人

们使用语言交际、思考和认知，让语言生

活更加和谐。语言只要在使用中，就会

有语言变异和不规范现象，而语言规范

具有滞后性，对于“巨好看、幽它一默、很

男人、很治愈”等新的语言现象，需要先

观察再定性。

展现语言活力

改革开放以来，社会发展日新月异，

新事物、新理念、新思想不断产生，新技

术、新方法不断迭代，乘着互联网这个数

字高速公路，新词新语新用法、网络用语、

流行语大量出现，从专业领域到语言生

活，呈现出蓬勃生机，展现语言活力。《反

腐斗争孕育热词新语》一文列举了“老虎”

“苍蝇”“打虎拍蝇”“打虎灭蝇”“塌方式腐

败”“前腐后继”“断崖式降级”“雅贿”等与

反腐斗争有关的新词新义，这些词语的使

用准确、形象、生动。《读懂媒体上的中国》

一文，关注到中国国家语言资源检测与研

究平面媒体中心每年发布的“中国报纸春

夏季流行语”和“中国媒体年度流行语”，

认为“流行语比一般词语更直接、更敏锐

地反映社会生活”，“域外人士若想读懂媒

体上的中国，了解并研究中国国情，途径

之一便是关注、跟踪中国流行语的发展变

化”。该文还对近些年来一些属于新词语

性质的流行语进行了解读，如“创客”，作

者认为“创客”依次是随着国家文化创意

产业蓬勃发展“脱颖而出”的，而且不是一

般意义上的创业者。“颜值”一词产生后，

所指的主体从人物迅速延伸到事物，甚至

一道甜品做得靓，也可用“颜值高”形容。

对于“duang”这样的新词，作者预测它的

“词命”长不了，要不了多久就会淡出人们

的语文生活。《顺口溜：民间文学的宝藏》

一文列举了与恋爱、婚姻、饮食、保健、养

生有关的顺口溜，还有与学习汉语拼音、

英语语法、各地方言有关的顺口溜，这些

顺口溜通俗、幽默，普遍具有一定的教育

意义。顺口溜是中国老百姓喜闻乐见的

一种文学样式，涉及社会生活方方面面，

作者强调，顺口溜是中国民间文学的宝

藏，值得深入研究。

在关注语言文字规范，避免字、词的

音、形、义以及语法、语用的误用的同时，我

们应该充分利用好新词、新语、新用法，恰

当使用各种熟语、顺口溜，运用好夸张、拟

人等修辞方法，练就好口才和好的笔杆子。

传播语言文化

语言文化内涵丰富，博大精深。《“碰

肘”与“拱手”》一文从“碰肘”“撞肘”产生

的背景，讲到古已有之的拱手礼，并指出

拱手礼是左手压掌还是右手压掌男女有

别，而且在不同场合使用不同的方式会有

不同的含义。

中国古代经典诗文名句的巧妙运用，

凸显了中国语言文化的强大功能和力量，

在新的历史阶段实现以情感人，传递温

暖，增进友谊。《抗疫隽语激励斗志》讲到

武汉遭遇疫情期间，一些外国友人援助物

资时在包装箱上写的捐赠隽语大多来自

中国古人的说法，让人看后印象深刻。中

国政府随后也向相关国家和地区提供物

资援助，同样赋予捐赠隽语，如“青山一

道，同担风雨”，化用唐代诗人王昌龄《送

柴侍御》；“尼莲正东流，西树几千秋”，引

自玄奘诗《题尼莲河七言》；“二人同心，其

利断金”，引自《周易·系辞·上》。

语言文化的传播，应该有全球视野。

作者放眼华语圈，关注汉语在海外的使用

状况，如《新加坡华语特有词语探微》《香

港再出发，推广普通话》《马来西亚华语规

范方略》《异彩纷呈学术路，南国之梅吐芬

芳》等文章，让我们看到了汉语在海外的

影响力。

《语言的魅力》全书70多篇文章，看似

杂谈，其实不杂，作者用一则语言故事、一

个语言话题或一个字一个词的语言现象

引出一篇千字文，不仅阐释了语言的魅

力，还告诉我们在新时期的语言生活中应

持有怎样的语言观，如何让我们的语言更

加规范、雅正、和谐、优美，让我们的表达

更加准确、恰当，富有魅力，妙语连珠。

从《语言的风采》到《语言的魅力》，作

者从不同角度给我们展现了语言多姿多

彩的魅力，下一本会是什么呢？是《语言

的秘密》还是《语言的万花筒》？期待读到

汪惠迪先生更多更精彩的语言散文和语

言故事。

■李智初


